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КОРЕЙСЬКО-ЯПОНСЬКІ МОВНІ ЗВ’ЯЗКИ,

ВІДДЗЕРКАЛЕНІ В ПАРЕМІЯХ 

Історично процес формування національ-
ної корейської мови укладається в рамки 

парадигми, яка є спільною для більшості 
країн східноазіатського регіону, і відбу-
вався приблизно за такою схемою: трива-
лий період існування мови у безписемній 
формі – подальший її бурхливий розви�-
ток унаслідок запозичення китайського 
ієрогліфічного письма разом із запозичен-
ням усього комплексу китайських лінгво-
культурно-соціальних реалій – створення 
національної системи письма і відокрем-
лення національної розмовної мови від 
офіційної книжної мови веньянь (文言), 
яка в Кореї мала назву «ханмун» (букв. 
ханська мова). 

У сіноцентричному світі, що охоплю-
вав країни Далекого Сходу, а також біль-
шість країн Південно-Східної Азії в серед-
ні віки, китайська культура була найбільш 
розвиненою і сильною. Вона справила то-
тальний вплив на розвиток національних 
культур практично всіх народів регіону 
[Пирогов 2001].

У Японії, Кореї та В’єтнамі китайська 
писемність була запозичена разом з китай-
ською мовою. Найбільш ранні письмові 
пам’ятки цих країн, що відносяться при-
близно до IV–VII ст. (Японія, Корея) і X ст. 
(В’єтнам), написані китайськими ієрогіфа-
ми фактично китайською мовою. Проте, як 
відомо, з об’єктивних причин мова жодної 
з цих країн не була готова до сприйняття 
китайської писемності в повному і не-
змінному вигляді. Саме тому були ство-
рені додаткові складові абетки (у Японії – 
катакана і хирагана, в Кореї – хангиль) 
або національна ієрогліфічна система (у 
В’єтнамі – тьином) [Воробьёв 2002; Кно-
розова 1997; Фридрих 1979].

Історія формування національних сис-
тем письма цих країн є свідченням транс-
формації менталітету їхніх народів. У 
результаті сприйняття китайської ієроглі-
фічної писемності відбулася радикальна 
перебудова способу світосприйняття, ви-
словлювання думок, і врешті-решт, сві-
домості народів цілого регіону. Ієроглі-
фічна писемність стала основою нових, 

збагачених високими філософськими іде-
ями, принципами і вченнями своєрідних 
культур, однією з головних рушійних сил 
яких був, зокрема, буддизм. Через сприй-
няття китайської ієрогліфіки відбулося 
тотальне запозичення системи соціально-
культурних, ідеологічних, політичних та 
економічних досягнень Китаю того пері-
оду, включаючи навіть систему особових 
імен та прізвищ, як, наприклад, в Японії 
[Концевич 2002; Пирогов 2007].

Процес запозичення китайської ієроглі-
фіки країнами, що входили до складу сино-
центричного регіону, можна назвати гран-
діозним історичним експериментом, який, 
по-перше, довів універсальність китай-
ського ієрогліфічного письма, тобто мож-
ливість його практичного застосування у 
будь-якій мові світу. По-друге, він пока-
зав закономірності формування складових 
систем письма у різних мовах східноазіат-
ського регіону на підґрунті системи китай-
ського ієрогліфіки.

Впродовж півтора тисячоліття корей-
ської історії – від виникнення перших ко-
рейських держав у III–IV ст. після Р.Х. і до 
кінця XIX століття – державною мовою 
країни була давньокитайська. Саме давньо-
китайською здійснювалося все ділове лис-
тування, складалися величезні корейські 
літописи, виходили закони, писалася й дру-
кувалася вся література. І тільки у 1894–
1896 рр. корейська мова стала держав-
ною. Проте ще багато десятиліть знання 
давньокитайської було обов’язковим для 
будь-якого освіченого корейця, а китайські 
ієрогліфи використовуються в корейсько-
мовних текстах для написання запозиче-
них слів і пояснення омофонів практично 
до цього часу.

Лексика корейської мови загалом скла-
дається із власне корейських і запозичених 
слів. Останні є результатом контакту з ін-
шими мовами. Більшість запозичених слів 
мають китайське походження, тому їх час-
то називають синокорейськими словами 
[Мазур 1963].

Зокрема, лексика сучасної корейської 
мови складається з таких пластів:
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- споконвічно корейські слова, включа-
ючи багату ономатопоетику;

- ханмунна лексика, або слова і терміни, 
запозичені з китайської мови (китайсько-
корейські слова);

- старі запозичення із санскриту, мон-
гольської, чжурчженської і маньчжурської 
мов (їх небагато);

- новітні запозичення з англійської та 
інших європейських мов, а також япон-
ської.

Панування давньокитайської мови в 
культурному і політичному житті Далеко-
го Сходу мало як негативні, так і позитив-
ні сторони. З одного боку, впродовж ба-
гатьох століть корейцям або японцям, які 
прагнули здобути освіту, слід було спер-
шу витратити масу зусиль на те, щоб опа-
нувати чужу, надзвичайно складну мову. 
З другого боку, правляча і культурна елі-
та всього Далекого Сходу писала, читала 
й мислила однією мовою. Це давало ко-
рейським і японським ученим прямий до-
ступ до наукових праць китайських ко-
лег. У культурному відношенні регіон був 
єдиним, мовних бар’єрів не існувало. У 
всіх країнах Далекого Сходу та багатьох 
країнах Південно-Східної Азії діти навча-
лися в школах практично за однаковими 
підручниками, читали ті ж самі книжки, 
наприклад «Канон тисячі слів» (千字文, 
кит. Цянь-цзі-вень; кор. 천자문 /Чхьонь-
чжа-мунь/ ; яп. Сендзімон; в’єт. Thiên tự 
văn /Тхіен ту ван/). Корейці могли легко 
оцінювати вірші китайських поетів, на-
приклад Бо Цзюй-і, Лі Бо, Су Дун-по, а 
праці корейських медиків, наприклад Лі 
Цзіма, уважно вивчалися їхніми колегами 
з В’єтнаму. Переклад був непотрібний.

Принаймні 10 століть китайська іє-
рогліфіка залишалася єдиною системою 
письма у Кореї. Нині в Кореї ієроглі-
фи в письмовій мові використовуються 
лише для позначення окремих слів, ними 
записуються запозичені з китайської 
прислів’я, ідіоми, імена і назви, причому 
ієрогліфи в корейському тексті можуть 
значно відрізнятися від аналогічних ки-
тайських як за смислом, так і за написан-
ням і читанням. 

Таким чином, історія розвитку корей-
ської мови свідчить про співіснування двох 
абсолютно різних мовних утворень, одне з 

яких функціонувало як письмова мова, а 
друге – як засіб усного спілкування. Уна-
слідок цього й донині усна форма зберегла 
істотні відмінності від письмової.

Кількість китайських запозичень у ко-
рейській мові за деякими оцінками стано-
вить близько 70–75%, хоча більшість із них 
є явними архаїзмами [Холодович 1997].

Сучасна китайська лексика, що увійшла 
в ужиток у ХХ столітті, практично не зна-
йшла віддзеркалення в ханмуні. Ієрогліфи 
продовжують використовуватися в сучас-
них корейських текстах, зокрема у тих ви-
падках, коли необхідно подолати пробле-
му омофонів.

Ієрогліфіка, як і раніше, залишається у 
програмі корейських середніх шкіл, про-
те людей, які б могли вільно читати текст, 
писаний ханмуном, нині майже не залиши-
лося. Знання ханмуну поступово втрача-
ється, і це означає, що величезний масив 
літератури цією мовою стає недоступним 
для нових поколінь (така ж проблема, до 
речі, існує з безліччю текстів латинською 
мовою).

***
На особливу увагу заслуговує питання 

про спорідненість корейської і японської 
мов. Проблемою спорідненості корейської 
і японської мов учені стали займатися ще 
більше трьох століть тому [Бурыкин 1997; 
Иванов 2000]. 

У 1910 році була опублікована науко-
ва праця С. Канадзава “Про спільність по-
ходження японської та корейської мов” 
[Kanazawa 1910], яка мала на меті затвер-
дити теорію спорідненості корейців і япон-
ців. Проте увага в ній в основному була зо-
середжена на лексичній схожості мов, без 
урахування інших закономірностей.

Спираючись на дані подальших до-
сліджень, проведених японськими, ко-
рейськими і західними вченими, мож-
на висунути припущення про існування в 
корейській та японській мовах загальних 
тенденцій, які свідчать про те, що япон-
ська мова має з корейською найбільш спо-
ріднені зв’язки серед інших мов Східної 
Азії. Це, на думку вчених, дає підстави 
говорити про виокремлення корейської і 
японської мов в особливу підгрупу алтай-
ської мовної сім’ї, що почала формувати-
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Корейсько-японські мовні зв’язки, віддзеркалені в пареміях

ся, як свідчать результати досліджень, ще 
в 3–4 тис. до Р.Х. [Поливанов 1968].

Тривалий розвиток корейської мови в 
умовах ідеологічної та культурної єднос-
ті синоцентричного ментального поля 
справив великий вплив на формування 
його специфічних аспектів, зокрема фра-
зеологію, і більш конкретно – паремій-
ний фонд.

У паремійному фонді сучасної корей-
ської мови можна виділити три основні 
пласти паремійних одиниць (ПО):

- стародавні, що базуються на спокон-
вічних національних реаліях;

- китайські, запозичені у період пара-
лельного функціонування двох мов – ко-
рейської та ханмуну. 

- сучасні, з окремими запозиченнями із 
японської та західних, головним чином ан-
глійської мови. 

Приклади:
1. 소 잃고 외양간 고친다 (So ilko oey�-

angkan kochinda). 
Ремонтувати хлів після того, як про-

пала корова.
Пор. яп. 盗人を見て縄を綯う. (Nusubi�-

to wo mite nawa wo nau).
Побачивши злодія, сукати мотузку.
2. 등잔 밑이 어둡다 (Deung-jan Mitt-I 

Udup-da).
І під лампою темно.
Пор. яп. 灯台もと暗し (Todai moto 

kurashi).
І під лампою темно.
3. 빈 수레가 요란하다 (Bin Soo-re-ka 

yoranhada).
Пустий віз гучніше гучить.
Пор. яп. 浅瀬に仇波 (Asase ni adanami).
Дрібні хвилі на мілині шумлять.
4. 시작이 반이다. (Sijaki banida).
Початок – половина справи.
Пор. яп. 始め半分 (Hajime hanbun).
Початок – половина справи.
5. 티끌모아 태산. (Tikkul moa tae-san).
Можна побудувати гору, збираючи по-

рошинки пилу.
Пор. яп. 塵も積もれば山となる (Chiri 

mo tsumoreba yama to naru).
Порошинки, коли накопичуються, пере-

творюються на гору.
6. 곡식은 익을수록 머리를 숙인다. 

(Koksikeun ikeulsoorok muhrilul sookinda).

Повний колос хилиться додолу.
Пор. яп. 実る稲穂は頭垂れる. (Minoru 

inaho wa koobe tareru).
Повний колос додолу гнеться тощо.
Результати здійсненого нами порівняль-

ного аналізу паремійних масивів корей-
ської, японської та китайської мов (всього 
720 одиниць) з метою виявлення ознак 
етимологічної спорідненості свідчать про 
те, що ПО зіставлюваних мов розподіля-
ються за трьома основними групами. 

До першої відносяться ПО, форма і 
зміст яких однакові в усіх трьох мовах, на-
приклад:

кор.:   핑은 머리만 풀에 감춘다. 
Фазан тільки голову ховає в кущі (тра-

ву)..
яп.: 頭隠して尻隠さず。
Голову ховає, а хвіст видно.
кит.: 藏頭露尾.
Голову ховає, а хвіст стирчить.
кор.:  우물안 개구리 하늘 넓은 줄 모

른다. 
Жаба в колодязі не відає про те, що 

світ широкий (жаба, що живе в колодязі, 
вважає весь світ схожим на колодязь; так 
кажуть про людину з обмеженим кругозо-
ром).

яп.:井の中の蛙大海を知らず。
Жаба, [що живе] в колодязі, не знає про 

море.
кит.:井底之蛙不知大海. 
Жаба на дні колодязі не знає про море.
кор.:  일년지계는 봄에 있고 일일지계

는 아침에 있다. 
Підсумок року закладається на початку 

весни, а підсумок дня – рано-вранці.
яп.: 一年の計は元旦にあり。 
Підсумок року закладається в його пер-

ший день (як рік починається, так і закін-
чується).

кит.: 一年之計在于春.
Підсумок року закладається на почат-

ку весни. (Початком весни в Китаї зазвичай 
вважається Новий рік за місячним кален-
дарем).

кор.:  일거양득.
Однією рукою схопити двох.
яп.: 一挙両得。   
Однією рукою схопити двох.
кит.: 一挙両得
Однією рукою схопити двох.
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До другої групи відносяться ПО, які 
збігаються за формою і змістом в корей-
ській та японській мовах, наприклад:

кор.:  발등에 불이 떨어진다. 
Під ногами вогонь горить (як не біжи, 

а від біди не втечеш).
яп.: 足下に火がつく 。
Вогонь п’яти пече (несподіване набли-

ження біди).
кор.:  막상 해보면 생각 보다 쉬운 법

이니라. 
Коли спробуєш, то виходить легше, 

ніж очікував.
яп.: 案ずるより生むが易い。
Народжувати легше, ніж хвилювати-

ся [перед пологами].
кор.: 잘잘못에 불구하고 행동 운명을 

같이 한다. 
Народжені на одному лотосі. (В одній 

з буддійських сект існує повір’я про те, що 
переродження в раю відбувається на квіт-
ці лотосу; так кажуть про близьких людей, 
які хочуть розділити життя і в наступному 
переродженні).

яп.: 一蓮托生。
Народжені на одному лотосі.
До третьої групи відносяться ПО, які 

збігаються за формою і змістом в япон-
ській та китайській мовах, наприклад:

яп.: 一日千秋。
Один день як тисяча осеней. 

кит.: 一日三秋.
Один день як три осені.
яп.: 一塵も染まず香り骨に到る。
Бездоганний, кришталево чистий.
кит.: 一塵不染.
Бути не заплямованим навіть частин-

кою бруду.

Висновки
1. Історія формування національної ко-

рейської мови укладається в рамки пара-
дигми, яка є спільною для більшості країн 
східноазіатського регіону.

2. Спираючись на дані досліджень, 
проведених японськими, корейськими і 
західними вченими, можна висунути при-
пущення про існування в корейській і 
японській мовах низки загальних тенден-
цій, які свідчать про те, що японська має з 
корейською найбільш споріднені зв’язки 
серед інших мов Східної Азії.

3. У паремійному фонді сучасної ко-
рейської мови можна виділити три осно-
вні пласти паремій: стародавні, що базу-
ються на споконвічних національних реа-
ліях; китайські, запозичені у період пара-
лельного функціонування двох мов – ко-
рейської та ханмуну; сучасні, з окремими 
запозиченнями із японської та західних, 
головним чином англійської мови. При 
цьому китайський пласт у системі паре-
мій корейської мови віддзеркалює спіль-
ні ментальні риси, притаманні культурам 
народів, що входили до орбіти синоцен-
тричної цивілізації, включаючи, зокрема, 
Корею і Японію.

4. Результати порівняльного аналізу 
паремійних масивів корейської, японської 
та китайської мов свідчать про те, що па-
ремії цих мов розподіляються за трьома 
основними групами: 1) паремії, форма і 
зміст яких однакові в усіх трьох мовах; 
2) паремії, які збігаються за формою і 
змістом лише в корейській та японській 
мовах; 3) паремії, які збігаються за фор-
мою і змістом лише в японській та китай-
ській мовах.
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